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Kapitola první

Existuje mnoho dÛvodÛ, proã nesná‰ím rychlou
jízdu. Zaprvé Modr˘ Brouk, mnohokrát opravova-
n˘ Volkswagen, v nûmÏ se kodrcám sem a tam,
zaãne pfii devadesáti kilometrech v hodinû nebez-
peãnû drnãet a vrzat. A navíc moc dobfie nevy-
cházím s moderní technikou. V‰echno, co bylo
vyrobeno asi tak po druhé svûtové válce, jako by
najednou pfiestávalo fungovat, jakmile se k tomu
pfiiblíÏím. Proto kdykoli fiídím, obvykle fiídím ve-
lice opatrnû a s rozmyslem.

Dne‰ek je v˘jimkou z tohoto pravidla.
Zatoãili jsme za roh a pneumatiky Brouka vy-

pískly na protest zfiejmû proto, Ïe jsme vÛbec ne-
brali na vûdomí znaãku ZÁKAZ ODBOâENÍ VLEVO.
Stafiiãk˘ vÛz srdnatû zavrãel, jako by cítil, co
v‰echno je v sázce, a dál stateãnû frkal, sténal a ra-
chotil, zatímco jsme si to dunûli ulicí.

„NemÛÏeme jet rychleji?“ protáhl Michael. Ne-
stûÏoval si. Jenom se klidnû ptal.

„Jedinû kdybychom mûli vítr v zádech nebo
sjíÏdûli z kopce,“ odpovûdûl jsem. „Jak daleko je
to do nemocnice?“

Velik˘ muÏ pokrãil rameny a zavrtûl hlavou.
Má takové ty vlasy barvy pepfi a sÛl s odstínem
tmavého stfiíbra, které nûktefií ‰Èastnûj‰í muÏi zdû-
dí po pfiedcích, ale jeho vousy jsou sytû hnûdé,



skoro ãerné. V záhybech jeho tuhé tváfie jsou
vrásky starostí i smíchu. ·iroké zvrásnûné dlanû
má poloÏené na kolenou namaãkan˘ch aÏ k pa-
lubní desce. „Nejsem si jist˘,“ odpovûdûl. „Tfii ki-
lometry?“

MÏoural jsem z ok˘nka Brouka na slábnoucí pa-
prsky slunce. „Sluníãko uÏ skoro zapadlo. Dou-
fám, Ïe nejedeme pozdû.“

„Dûláme v‰echno, co je v na‰ich silách,“ uklid-
Àoval mû Michael. „Jestli je to BoÏí vÛle, budeme
tam vãas. Jsi si jist˘ spolehlivostí svého…“ zne-
chucenû zkroutil ústa, „zdroje?“

„Bob je otravn˘, ale m˘lí se jen málokdy,“ odpo-
vûdûl jsem, dupl na brzdy a uhnul popeláfiskému
vozu. „KdyÏ fiíká, Ïe tam duch bude, pak tam bude.“

„BÛh s námi,“ prohlásil Michael a pokfiiÏoval
se. Cítil jsem, jak se okolo nûho nûco vzedmulo;
nûjaká mocná vyrovnaná energie – moc víry.
„Harry, je tu nûco, o ãem jsem si s tebou chtûl pro-
mluvit.“

„NeÏádej mû znova, abych ‰el na m‰i,“ odpo-
vûdûl jsem s nepfiíjemn˘m pocitem. „Moc dobfie
ví‰, Ïe to odmítnu.“ ¤idiã ãerveného Taurusu mi
udûlal my‰ku, já musel zaboãit do odboãovacího
pruhu a pak ho zase pfiedjet. Dvû kola Brouka se
na chvíli zvedla do vzduchu. „Kreténe!“ kfiiãel
jsem na nûj z ok˘nka.

„To pfiece neznamená, Ïe bych to po tobû ne-
mûl chtít,“ upozornil mû Michael. „Ale jde o nûco
jiného. Chtûl jsem vûdût, kdy se oÏení‰ se sleãnou
Rodriguezovou.“
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„A sakra,“ zamraãil jsem se. „Michaeli, posled-
ních ãtrnáct dní se spolu honíme po celém mûstû
a bojujeme proti v‰emoÏn˘m duchÛm a pfiízra-
kÛm, které najednou napadlo vystrãit své hnus-
né palice. A pofiád nevíme, co zpÛsobilo, Ïe je svût
duchÛ najednou v takové permanenci.“

„To dobfie vím, Harry, ale…“
„A právû teì,“ skoãil jsem mu do fieãi, „jdeme

po nûjaké staré bestii, co fiádí v Cookovû v‰e-
obecné, a která nás klidnû zabije, kdyÏ nebudeme
dokonale soustfiedûní. A ty se mû vyptává‰ na mÛj
milostn˘ Ïivot.“

Michael se na mû zamraãil. „Ty s ní pfiece spí‰,“
pokraãoval.

„Moc ãasto ne,“ zavrãel jsem, pfiejel do vedlej-
‰ího pruhu a zatoãil kolem autobusu.

Rytífi si povzdechl. „Miluje‰ ji?“ vyptával se.
„Michaeli,“ bránil jsem se. „Dej mi chvíli pokoj.

Kdy uÏ koneãnû pfiestane‰ klást takovéhle otázky?“
„Miluje‰ ji?“ nedal se odb˘t.
„Já se tu pokou‰ím fiídit auto.“
„Harry,“ pokraãoval s úsmûvem. „Miluje‰ to

dûvãe nebo ne? To pfiece není sloÏitá otázka.“
„Teì promluvil odborník,“ zamruãel jsem. Asi

o tfiicet kilometrÛ rychleji, neÏ stanoví rychlostní
limit, jsem pfiedjel modrobílé auto a v‰iml si, Ïe
policista za volantem sebou pfii pohledu na nás
‰kubl a polil se kafem. Mrkl jsem do zpûtného
zrcátka a sledoval, jak se modré majáky na poli-
cejním autû rozsvûcují. „Sakra, a je to v háji.
Honí nás poldové.“
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„O ty se nestarej,“ uklidÀoval mû Michael.
„A prostû mi odpovûz.“

Vrhl jsem na nûho rychl˘ pohled. Díval se na
mû s upfiímn˘m v˘razem v ‰iroké tváfii, mûl sil-
nou bradu a ‰edé oãi se mu tfipytily. Vlasy na hla-
vû mûl krátce ostfiíhané jako mariÀák, ale nechá-
val si rÛst krátké váleãnické vousy tûsnû lemující
obrysy jeho tváfie. „Nejspí‰ jo,“ odpovûdûl jsem po
chvíli. „Jo.“

„TakÏe jí to klidnû fiekne‰?“
„Co jí mám fiíct?“ ztuhl jsem.
„Harry,“ fiekl Michael vyãítavû a pfiidrÏel se pa-

lubní desky, protoÏe jsme vjeli do nûjaké díry
v silnici. „Nechovej se dûtinsky. Jestli ji má‰ rád,
tak jí to musí‰ fiíct.“

„A proã?“ pfie‰el jsem do protiútoku.
„Tys jí to je‰tû nefiekl, Ïe ne. Nikdy jsi jí nefiekl,

Ïe ji miluje‰.“
Probodl jsem ho pohledem. „A co kdyÏ ne?

Moc dobfie to ví. Tak o co jde?“
„Harry Dresdene,“ prohlásil káravû. „Právû ty

bys mûl ze v‰ech lidí nejlíp znát moc slov.“
„Hele, ona to ví,“ fiekl jsem, lehce ‰lápl na brz-

du, a pak zase zmáãkl plyn aÏ k podlaze. „Koupil
jsem jí kartu.“

„Kartu?“ divil se Michael.
„Pfiedplatné na Hallmark.“
Vzdychl. „Tak to pfiede mnou fiekni nahlas.“
„CoÏe?“
„Jen to fiekni,“ doÏadoval se. „Jestli ji má‰ rád,

tak proã to nechce‰ fiíct?“
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„Nebudu to vykládat kaÏdému, koho znám,
Michaeli. Nebesa, to je… já to prostû nedokáÏu,
jasn˘?“

„Ty ji nemiluje‰,“ odtu‰il Michael. „Rozumím.“
„Moc dobfie ví‰, Ïe to není…“
„¤ekni to, Harry.“
„Pokud mi pak dá‰ pokoj,“ fiekl jsem a se‰lápl

plyn Brouka aÏ na maximum. V provozu za sebou
jsem vidûl policejní auto. „Tak fajn,“ bl˘skl jsem
po Michaelovi stra‰liv˘m zamraãen˘m ãarodûj-
nick˘m pohledem a zavrãel jsem: „Miluju ji. Tak,
a co teì?“

Michael se rozzáfiil: „Vidí‰? To je to jediné, co
stojí mezi vámi dvûma. Ty nejsi ãlovûk, kter˘ dává
najevo, co cítí. Nebo kter˘ by zkoumal své nitro.
Nûkdy prostû musí‰ pohlédnout do zrcadla a vzít
na vûdomí, co tam vidí‰.“

„Nesná‰ím zrcadla,“ odsekl jsem.
„Ale pfiesto bylo nezbytné, aby sis uvûdomil, Ïe

tu Ïenu miluje‰. Obával jsem se, Ïe po Elaine by
ses mohl aÏ pfiíli‰ izolovat a nikdy…“

Pocítil jsem náhl˘ záblesk vzteku a úpornosti.
„Michaeli, já o Elaine nemluvím. Nikdy. Jestli se
s tím nedokáÏe‰ smífiit, tak vypadni z mého auta
a nech mû pracovat samotného.“

Michael se na mû zamraãil, ale pravdûpodobnû
hlavnû kvÛli tomu, jaká jsem zvolil slova. „Já
mluvím o Susan, Harry. Jestli ji má‰ rád, mûl by
ses s ní oÏenit.“

„Jsem ãarodûj. Nemám ãas na to, abych se Ïe-
nil.“
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„A já jsem rytífi,“ odpovûdûl Michael. „A ãas na
to mám. Stojí to za to. Jsi pfiíli‰ sám. A zaãíná se
to projevovat.“

Zase jsem se na nûj zamraãil. „Co má tohle zna-
menat?“

„Jsi nervózní. PodráÏdûn˘. A ãím dál víc se izo-
luje‰. Potfiebuje‰ lidskou spoleãnost, Harry. Bylo
by pro tebe tak snadné, aby ses vydal po temné
stezce.“

„Michaeli,“ odsekl jsem: „Nestojím o tvá kázá-
ní. A nepotfiebuji tvé evangelizaãní fieãi. Nech si
svoje pouãování a vãas odvrhni své temné schop-
nosti, neÏ tû docela pohltí. Do toho uÏ se nikdy ne-
pou‰tûj. Chtûl bych po tobû, abys mi kryl záda,
neÏ si poradím s touhle pfií‰erou.“

Pfied oãima se nám vynofiila Cookova v‰eobec-
ná nemocnice, já znovu poru‰il vyhlá‰ku a zato-
ãil do protismûru, abych mohl Brouka zaparkovat
u vjezdu pro sanitky.

Je‰tû neÏ auto zastavilo, rozepnul si Michael pás,
otoãil se dozadu a zvedl ze zadního sedadla ohrom-
n˘ meã v ãerné pochvû, dlouh˘ cel˘ jeden a pÛl
metru. Pak vystoupil z auta, pfiipjal si meã k pasu,
sáhl dozadu pro bíl˘ plá‰È s rud˘m kfiíÏem na srdci
a nacviãen˘m pohybem si ho pfiehodil pfies rame-
na. U krku si ho sepjal dal‰ím kfiíÏem, tentokrát
stfiíbrn˘m. Jeho doplÀky ostfie kontrastovaly s jeho
flanelovou dûlnickou ko‰ilí, modr˘mi dÏínsy a pra-
covními botami s ocelovou ‰piãkou.

„Nemohl bys pro jednou vynechat aspoÀ ten
plá‰È?“ stûÏoval jsem si. Otevfiel jsem dvífika, vy-

Jim Butcher / Temná hrozba12



sunul se ze sedadla za volantem Brouka, protáhl si
dlouhé nohy a vytáhl ze zadního sedadla své
vlastní náãiní – svou novou kouzelnickou hÛl
a plamenné Ïezlo, obojí ãerstvû vyfiezané a na
krajích je‰tû tro‰iãku zelené.

Michael na mû dotãenû pohlédl. „Ten plá‰È je
stejnû tak souãástí toho, co dûlám, jako meã, Har-
ry. Navíc není o nic legraãnûj‰í neÏ ten tvÛj kabát.“

Sklonil jsem oãi ke svému ãernému koÏenému
plá‰ti, jednomu z tûch tûÏk˘ch pfievleãníkÛ s plá‰-
tûnkou na ramenou, kter˘ se smûrem dolÛ roz‰i-
fioval a naprosto uspokojiv˘m zpÛsobem se mi
ztûÏka vlnil kolem nohou. Moje ãerné dÏínsy
a tmavá westernová ko‰ile daleko víc odpovídaly
módû, neÏ Michaelovo obleãení. „Nûco s ním není
v pofiádku?“

„Je jako z v˘pravy filmu El Dorado, pozname-
nal Michael. „Jsi pfiipraven˘?“

Vrhl jsem po nûm opovrÏliv˘ pohled, on mu
s úsmûvem nastavil druhou tváfi a zamífiil ke dve-
fiím. Sly‰el jsem, jak se k nám asi tak o jeden nebo
dva bloky daleko blíÏí policejní sirény. „Tohle
bude o fous.“

„Tak si rad‰i pospû‰me.“ Odhrnul si bíl˘ plá‰È z pra-
vého ramene a poloÏil ruku na jílec velikého ‰iroké-
ho meãe. Pak sklonil hlavu, pokfiiÏoval se a zamum-
lal: „Milosrdn˘ Otãe, veì nás a ochraÀuj nás v na‰em
boji s temnotou.“ Znovu okolo nûho zadrnãela ener-
gie jako ozvûna hudby pfies silnou stûnu.

Potfiásl jsem hlavou a z kapsy plá‰tû vytáhl ko-
Ïen˘ sáãek zhruba velikosti mé dlanû. Na okamÏik
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jsem musel rukou Ïonglovat s holí, plamenn˘m
Ïezlem a sáãkem, a oddychl jsem si, aÏ kdyÏ jsem
mûl hÛl správnû v levé ruce, Ïezlo v pravé a sáãek
se mi houpal v zubech. „Slunce za‰lo,“ procedil
jsem. „Pospû‰me si dovnitfi.“

Oba dva, rytífi s ãarodûjem, jsme se rozbûhli do
nouzového vchodu Cookovy v‰eobecné nemoc-
nice. Jakmile jsme vstoupili dovnitfi, soustfiedila se
na nás spousta pohledÛ. MÛj kabát za mnou vlál
jako temn˘ mrak a MichaelÛv plá‰È byl roztaÏen˘
jako kfiídla andûla pomsty, jehoÏ je jmenovcem.
¤ítili jsme se dovnitfi, ale na první kfiiÏovatce
chladn˘ch, sterilních a ru‰n˘ch chodeb jsme se
zarazili.

Prvního zfiízence, kterého jsem spatfiil, jsem
chytil za rameno. Zamrkal oãima, a pak si mû
zmûfiil od ‰piãek kovbojsk˘ch bot aÏ po ãerné vla-
sy na mé hlavû. Nervóznû si prohlíÏel mou hÛl
a Ïezlo i stfiíbrn˘ amulet, kter˘ se mi houpal na
prsou, a potom tûÏce polkl. Pak se otoãil na vyso-
kého rozloÏitého Michaela, jehoÏ naprosto váÏn˘
v˘raz ne‰el moc dohromady s bíl˘m plá‰tûm
a meãem po jeho boku. Znepokojenû o krok
ustoupil. „C-c-co pro vás mÛÏu udûlat?“

Usadil jsem ho divok˘m úsmûvem sv˘ch tma-
v˘ch oãí a mezi zuby svírajícími koÏen˘ sáãek
jsem prohlásil: „Nazdárek. MÛÏete nám fiíct, kde
je tu porodnice?“
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Kapitola druhá

Do pátého patra jsme vybûhli po schodech. Mi-
chael dobfie ví, jak na moji pfiítomnost reaguje
technika, a to poslední, o co by kdokoli z nás stál,
bylo zÛstat viset v porouchaném v˘tahu, zatímco
nevinné Ïivoty pfiicházejí vniveã. Michael spûchal
vpfiedu s jednou rukou na zábradlí a druhou na
rukojeti svého meãe a jeho nohy se pravidelnû
míhaly.

Já ho následoval, nadával a funûl. Michael se
zastavil u dvefií, otoãil se ke mnû a bíl˘ plá‰È mu
vífiil kolem l˘tek. Dal mi pár vtefiin, abych ho za-
d˘chanû dohnal. „Pfiipraven?“ zeptal se mû.

„Hrkghngh,“ odpovûdûl jsem a pfiik˘vl. S koÏe-
n˘m sáãkem stále sevfien˘m mezi zuby jsem
z kapsy kabátu namáhavû lovil bílou svíãku a sirky.
Abych ji rozsvítil, musel jsem odloÏit hÛl i Ïezlo.

KdyÏ Michael ucítil koufi, svra‰til nos a otevfiel
dvefie. Následoval jsem ho se svíãkou v jedné ruce
a holí a Ïezlem v druhé a tûkal jsem oãima po
okolí a zase zpût k plameni svíãky.

Ale vidûl jsem zase jenom nemocnici. âisté stû-
ny, ‰iroké chodby, spousta dlaÏdiãek a záfiivky.
Dlouhé luminiscenãní trubice chabû blikaly, jako
kdyby byly najednou opotfiebované, a chodba
byla jen slabû osvûtlená. Od invalidního vozíku
zaparkovaného vedle jednûch dvefií se táhly dlou-



hé stíny a spojovaly se pod fiadou na první pohled
nepohodln˘ch umûlohmotn˘ch Ïidlí na kfiiÏovat-
ce dvou chodeb.

Celé páté poschodí bylo docela mrtvé a tonulo
v nejhlub‰ím tichu. Îádné ‰umûní televize nebo
rádia. Îádné tlumené hlasy z intercomu. Îádné
‰ustûní klimatizace. VÛbec nic.

·li jsme dlouhou chodbou a na‰e kroky se hla-
sitû rozléhaly navzdory ve‰kerému na‰emu úsilí
zÛstat potichu. Na stûnû visela ‰ipka z umûlé
hmoty PORODNICE/POSTNATÁLNÍ PÉâE, ozdobená
pestrobarevn˘m klaunem z umûlé hmoty, a uka-
zovala do dal‰í chodby.

Pfiistoupil jsem k Michaelovi a nahlédl do ní.
Chodba konãila dvoukfiídl˘mi lítaãkami. I tato
chodba byla tichá. Místnost sester zela prázdno-
tou.

Svûtla tu ani neblikala – nesvítila vÛbec. Byla
tu úplná tma. V‰ude se hrozivû vynofiovaly stíny
a neurãité tvary. Postoupil jsem za Michaelem ku-
pfiedu, a jakmile jsem to udûlal, zmûnil se plamen
mojí svíãky v maliãk˘ jasn˘ bod modrého svûtla.

Vyplivl jsem sáãek z pusy a vsunul ho do kap-
sy. „Michaeli,“ vypravil jsem ze sebe napjat˘m
a naléhav˘m ‰eptem. „Je tady.“ Uhnul jsem tû-
lem, aby vidûl svûtlo.

Jeho oãi pfieskoãily na plamen a pak se zase
upfiely vzhÛru do temnoty pfied námi. „Víru,
Harry.“ Pak ‰irokou pravaãkou sáhl ke svému
boku a pomalu a ti‰e vysunul Amoracchius z po-
chvy. Dodalo mi to trochu víc odvahy neÏ jeho
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slova. Lesklá ocel ohromné zbranû se plápolavû
tfipytila, Michael pokroãil vpfied, takÏe stál ve
tmû po mém boku, a vzduch doslova vibroval
jeho energií – Michaelovou vírou tisícinásobnû
zesílenou.

„Kde jsou sestry?“ za‰eptal chraplavû.
„Asi dostaly strach,“ odpovûdûl jsem stejnû ti‰e.

„Nebo jsou moÏná nûjak oãarované. AspoÀ se
nám nebudou plést do cesty.“

Pohlédl jsem na meã a na dlouh˘ tenk˘ kovo-
v˘ hfieb vsazen˘ do jeho zábrany. Snad to byla jen
moje pfiedstava, ale mûl jsem pocit, Ïe na nûm po-
fiád vidím ãervené skvrny. Do‰el jsem k závûru, Ïe
to nejspí‰ bude rez. No jasnû, rez.

Postavil jsem svíãku na podlahu, kde dál hofie-
la nepatrn˘m jasn˘m svûtlem naznaãujícím pfií-
tomnost nûjakého ducha. Stra‰livého ducha. Bob
nelhal, kdyÏ tvrdil, Ïe duch Agathy Hagglethor-
nové nemá stín velik˘ ani jako ãtvrÈák.

„DrÏ se vzadu,“ fiekl jsem Michaelovi. Dej mi
chviliãku.“

„Jestli je pravda, co ten duch fiíkal, je tohle
stvofiení nebezpeãné,“ odpovûdûl Michael. „PÛjdu
první. Bude to bezpeãnûj‰í.“

Pok˘vl jsem k záfiící ãepeli. „Vûfi mi, Ïe ten duch
tvÛj meã ucítí, je‰tû neÏ se dostane‰ ke dvefiím.
Nejdfiív zkusím, co s tím svedu já. Jestli se mi po-
dafií to stra‰idlo posypat prá‰kem, bude po boji,
je‰tû neÏ zaãne.“

Neãekal jsem na Michaelovu odpovûì. Místo
toho jsem levou rukou uchopil hÛl a plamenné
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Ïezlo a v pravé sevfiel pytlíãek. Rozvázal jsem uzel,
jímÏ byl uzavfien, a vklouzl do tmy pfied námi.

KdyÏ jsem se dostal k lítaãkám, pomalu jsem
zatlaãil na jedno kfiídlo a otevfiel je. Na dlouh˘
okamÏik jsem znehybnûl a naslouchal.

Sly‰el jsem zpûv. Nûjak˘ Ïensk˘ hlas. Laskav˘
a nádhern˘. Spinkej dûÈátko a uÏ nic nefiíkej. Mamka
ti koupí drozda.

Ohlédl jsem se po Michaelovi a vstoupil do na-
prosté tmy za dvefimi. VÛbec nic jsem nevidûl –
ale nejsem nadarmo ãarodûj. Pomyslel jsem na
pentagram na sv˘ch prsou, pfiímo na srdci, na ten
stfiíbrn˘ amulet, kter˘ jsem zdûdil po své matce.
Je to poniãen˘ ‰perk a má na sobû stopy a jizvy po
tom, jak jsem ho pouÏíval zpÛsoby, které jsem ani
nezam˘‰lel, ale stejnû ho nosím. Pûticípá hvûzda
v kruhu je symbolem mé magie, symbolizuje har-
monickou souãinnost v‰ech pûti pfiírodních sil ve
vesmíru a jejich zkrocení lidsk˘m ovládáním.

Soustfiedil jsem se na nûj, pfiesunul do nûj kou-
síãek své vÛle a amulet se rozzáfiil slab˘m modra-
vû stfiíbrn˘m svûtlem, které se pfiede mnou ‰ífiilo
jako jemná vlna, a odhalilo mi obrysy pfievrÏené
Ïidle, dvojici sester za stolkem za pfiepáÏkou
zhroucen˘ch dopfiedu a zhluboka oddychujících.

Zatímco jsem si sestry prohlíÏel, konej‰ivá tichá
ukolébavka pokraãovala. Uspávací kouzlo. To
není nic nového. Jsou mimo ná‰ svût a nikam ne-
uteãou a nemá smysl marnit ãas nebo energii tím,
Ïe bych se snaÏil jejich zakletí zru‰it. NûÏn˘ zpûv
jednotvárnû bzuãel pofiád dál a já si uvûdomil, Ïe
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se natahuji pro pfievrácenou Ïidli s úmyslem ji
zase postavit, abych se mohl pohodlnû posadit
a trochu si oddechnout.

Ztuhl jsem a musel jsem si pfiipomenout, jak˘
bych byl idiot, kdybych si byÈ jen na chviliãku sedl
pod vlivem téhle nadpozemské písniãky. Velice
jemné kouzlo, ale silné. I kdyÏ jsem vûdûl, co
mám ãekat, málem jsem je neucítil vãas.

Obe‰el jsem Ïidli a pokraãoval dál do místnosti
plné vû‰ákÛ, na nichÏ v fiadách visely maliãké ne-
mocniãní Ïupánky v pastelov˘ch barvách. Zpûv tu
byl hlasitûj‰í, ale pofiád se pfiízraãnû vzná‰el po-
kojem a nedalo se urãit, odkud vychází. Jedna stû-
na místnosti byla skoro jednolitá plocha plexiskla
a za ní byl pokoj, kter˘ se snaÏil vypadat souãas-
nû sterilnû i teple.

V mnoha fiadách tu stály malé prosklené dûtské
post˘lky na koleãkách. V nich spali jejich obyva-
telé v maliãk˘ch nemocniãních palãácích nasaze-
n˘ch pfies ãerstvé neh˘tky a s kulichy jako pro pa-
nenky pfies své holé hlaviãky a snili své dûtské
sny.

Mezi nimi pfiecházel pÛvodce toho zpûvu vidi-
teln˘ v záfii mého kouzelného svûtla.

KdyÏ Agatha Hagglethornová zemfiela, nebyla
je‰tû stará. Mûla na sobû korektní blÛzu s vyso-
k˘m límcem, jak se to v Chicagu devatenáctého
století slu‰elo pro Ïenu jejího postavení, a dlou-
hou tmavou decentní sukni. Skrz ni jsem vidûl
post˘lku za jejími zády, ale jinak vypadala docela
hmotná a skuteãná. Její tváfi byla takov˘m tím
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vyhubl˘m kostnat˘m zpÛsobem krásná a pravou
dlaní si objímala pah˘l, jímÏ konãilo její levé zá-
pûstí.

A jestli ti ten drozd nebude zpívat, maminka ti kou-
pí…

Byl to podmaniv˘ zpûv. Doslova. Rytmicky
prozpûvovala ukolébavku a vzduchem vífiila ener-
gie, která ukolébávala její posluchaãe do hlub‰ího
a hlub‰ího spánku. Pokud jí dovolím pokraãovat,
mohla by novorozeÀata i sestry uspat spánkem,
ze kterého by se nikdy neprobudily, a kter˘ by od-
borníci pfiipisovali kysliãníku uhelnatému nebo
jiné vûci, která bude pfiíjemnûj‰í neÏ zl˘ duch.

Kradl jsem se blíÏ. Mûl jsem dost prá‰ku na to,
abych znehybnil Agathu i tucet dal‰ích podob-
n˘ch stra‰idel a dovolil tak Michaelovi, aby se jí
rychle zbavil s minimálními problémy – pokud ji
ov‰em neminu.

Sehnul jsem se, sáãek s prá‰kem jsem volnû dr-
Ïel v pravé dlani a proklouzl jsem dvefimi vedou-
cími do pokoje plného spících miminek. Zdálo se,
Ïe mû duch nezpozoroval – duchové nejsou zrov-
na nejv‰ímavûj‰í. Poãítám, Ïe tím, Ïe jste mrtví,
získáte docela odli‰n˘ pohled na Ïivot.

Vstoupil jsem do místnosti a hlas Agathy Hagg-
lethornové na mû pÛsobil jako nûjaká droga: roz-
klepal jsem se a mûl jsem mÏitky pfied oãima. Mu-
sím zÛstat soustfiedûn˘ a myslet na chladnou moc
své magie proudící skrz pentagram a mûnící se
ve svûtelné spektrum.

A jestli ten démant nezasvítí…
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